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This paper serves as a foundation for early twentieth-century Vietnamese conceptual
history by surveying publications imported from Japan and China available to local
intelligentsia at the time. It focuses on publications classified as zan thu in the
Nguyen dynasty’s royal libraries, and another type of zan thu circulated among small
circles of Vietnamese anticolonial Confucians and often banned by the Court.
Although publications imported directly from Japan also found their way to
Vietnam, Vietnamese Confucian nationalists learned about the Japanese Meiji
Restoration model mostly from Chinese books and periodicals secretly introduced

to their country.
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Introductory Remarks

Conceptual history reminds us of the interconnectedness of world history and the border-crossing
flows of people and thoughts. In the opening chapter of their monograph, “History of Concepts
and Global History,” Margrit Pernau and Dominic Sachsenmaier start with “three scenes from
different countries” to embark on their discussions. One of the “scenes” is set in Japan during the
late nineteenth century, where Fukuzawa Yukichi fiiRG i (1834-1901), one of the most influ-
ential thinkers in the nation, endeavored to support the Meiji reforms with his intriguing writings
full of “concepts and topoi that, in his eyes, were drawn from works coming out of ‘advanced
societies.””"! According to the authors, assembled together, the cases indicate two foundational

elements of global history: first, historical development “can no longer be explained by looking at

*  Senior Lecturer, Fulbright University Vietnam

1 Margrit Pernau and Dominic Sachsenmaier, eds., Global Conceptual History: A Reader, London & New
York: Bloomsbury, 2016, p. 1. The other two “scenes” in question are a group of scholars led by Belgian Jesuit
Philippe Couple and their first annotated translation, Confucius Sinarum Philosophus, in 1687 in Europe; and
the eighteenth-century religious scholar from northern India, Shah Wali Ullah, who was one of the most

influential leaders of the Islamic reform movement.
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only one country or society”; and second, “Men ... and ideas had always moved across boundaries.””
Of course, people traveled beyond their national boundaries, and often brought back home what
they had learned or collected from new lands in the form of new thoughts, ideas, or printed
materials (for example, books and periodicals). Moreover, diplomatic and commercial activities
also created favorable conditions for printed materials to travel overseas and among nations. Thus,
modern conceptual history also requires us to identify the materials available in local book markets
and libraries where the locals, and especially the literati, could read.

Due to uneven development among nations around the world, critical concepts emerged that
would be employed to justify the domination of the strong over the weak, and “civilization” was
one of them. As Brett Bowden put it, “Many things have been done in the name of civilization;
sadly, among them such grave matters as war, conquest, and colonialism.” The bifurcation
between the “advanced” West vis-a-vis the “backward” East made the East-West encounters dra-
matically more challenging during the second half of the nineteenth century. The need to learn
from the West for the sake of self-strengthening and sovereignty defense became more urgent for
East Asian nations, among which Japan stood out as the pioneer in learning European languages
and translating works of Western thought and modern science.

Once translated into Japanese, some works were re-translated into Chinese by Chinese
intelligentsia who took advantage of the commonly used Chinese scripts within the Sinosphere
(a.k.a. the East Asian cultural sphere)” to facilitate their comprehension of the Japanese transla-
tions. In both Japan and China, not only did scholars translate books from the West, but they also
derived their intellectual work based on this newly acquired knowledge. Together with the trans-
lated works, these publications found their way to Vietnam.

In this context, Vietnam might be seen as the final destination of publications from Japan and
China in the early twentieth century. This paper will clarify which publications came to Vietnam
in the hope of contributing to the still-developing conceptual history of Vietnam that begins with
an early twentieth-century reappraisal by a Vietnamese intellectual on the role of Chinese publica-
tions and the Japanese model in Vietnam. It also examines the concept of #én thu ¥’ and its
published holdings in private collections and in royal libraries. It will conclude with a quick survey
of Japanese books and their readership in Vietnam in the early twentieth century, and finally focus
on two works relevant to Japan that were particularly influential in Vietnam at the time. This his-
tory might be seen as the birth of the interest of Vietnamese intellectuals in Japan and as a prelude

to Japanese studies in Vietnam which developed decades later.

2 Ibid., p. 2.

3 Brett Bowden, “In the Name of Civilization: War, Conquest, and Colonialism,” Pléyade no. 23, January—
June 2019, p. 95.

4 'This is called 70a bunka ken HHL AL, a term coined by Nishijima Sadao PHIE &4 (1919-1998) of
Tokyo University. Kanji bunka ken 73U is another Japanese term for this.

5  Tin thu may be translated as “new books” or “new writings.” Some scholars have rendered it as “écrits
modernes” (modern writings; see, for instance, Nguyén Thé Anh, “Phan B¢i Chau et les débuts du movement
Dong Du,” in Vinh Sinh, ed., Phan Bsi Chiu and the Déng Du Movement, New Haven & Boston: Yale Center
for International and Area Studies, William Joiner Center UMass, 1988, pp. 3—21). It is translated as “new
publications” throughout this paper to cover both books and periodicals imported into Vietnam from the late

nineteenth to the early twentieth centuries.
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An FEarly Twentieth-Century Reappraisal of the Roles of Chinese Publications and the
Japanese Model in Vietnam

The French attacks on the harbor of Tourane (Da Nang) in 1858 may be considered the beginning
of a long colonial period (lasting until 1954) in Vietnamese history, in which the country was
divided into three parts: Tonkin (a protectorate), Annam (a semi-protectorate as it was still ruled
by the Vietnamese Court), and Cochinchina (a colony). During the third decade of the twentieth
century, some Vietnamese intellectuals educated in France returned to Saigon, and their home-
coming rekindled anticolonial fervor in the nation. Among them was Phan Vin Trudng %3 &
(1876-1933), the first Vietnamese to earn a law degree from the Sorbonne, and who became
Vietnam’s first lawyer as well as the first Viethamese Marxist, cofounding the two French-language
newspapers La Cloche Félée (Cracked Bell) and LAnnam (Annam) in Saigon.6 From October 25,
1925, to March 15, 1926, La Cloche Félée serialized Phan Van Trudng’s memoirs called Une histoire
de conspirateurs annamites i Paris, ou, La vérité sur ['Indochine (A Story of Annamese Conspirators
in Paris, or, the Truth about Indochina), which would be made into a book in 1928. A few
momentous passages from chapter 8 of the book, “La question épineuse de I'enseignement
indigéne en Indochine” (The Thorny Question of Indigenous Education in Indochina) deserves
citing in full as it reflects some widely held opinions of France-trained Vietnamese elites on French
politico-educational policies, the role of the Chinese language and new Chinese publications
printed in the late Qing period in promoting the study of Western science, and the attraction of

the Japanese model in colonial Vietnam:

At the time of the French conquest, the country of Annam was endowed with an educational
system which, like the ancient Chinese educational system, comprised exclusively literary
studies. The fact that China was lagging behind in scientific progress had led to the belief that
the Chinese writing system, which is much less simple than alphabetical scripts, was a serious
obstacle to the study of Western science. Also, the obscurantist party, believing to find in this
writing an excellent instrument for the triumph of their dark intentions which consist, in
short, of diverting the attention of the Annamese from Western sciences, hastened to plead
the continuance of their old system of teaching Chinese, while waiting to completely suppress
all other kinds of teaching. Most of the settlers and officials expressed the opinion that the
Annamese could be left temporarily to study Chinese as they had previously studied, that is
to say in their old method, but that the teaching of French should be reduced to the bare
minimum for the training of a few scribes, and it was important to be careful not to teach
them any Western science.

However, the obscurantist party remained for a long time without realizing that China
had reorganized its teaching on new bases, and that it had already translated and commented
in Chinese on most of the great Western authors and many Western science treatises. As a

result, many Annamese literati, just by reading a few modern Chinese publications, acquire a

6 See also Pierre Brocheux, “Phan Vin Trudng, 1876-1933. Acteur d’une histoire partagée,” Moussons:
Recherche en sciences humaines sur [’Asie du Sud-Est no. 24, 2014, http://journals.openedition.org/moussons
/3013 (Accessed September 16, 2021).
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good general knowledge of the sciences and the arts, geography, and the history of the five
parts of the world, while their compatriots trained in Franco-Annamese schools do not know
anything about it, except those among them who have had the curiosity to teach themselves
through books. In Hanoi, there was an old Annamese literatus who, after studying physics
and chemistry on his own in a few small Chinese books, could carry out interesting applica-
tions from them. Even today we meet Annamese literati who do not understand a word of
French but know the stories of France and Europe much better than many of their compatri-
ots trained in French schools.

But it took the worldwide glow of Japan’s overwhelming victory in the war against Russia
(1904-1905) to convince Europeans that the Chinese language, studied methodically, is
hardly more difficult than other languages and is in no way an obstacle to the study of
Western science. As regards language, Japan finds itself in a situation analogous to that of
Annam before the French conquest: it has a spoken language as in Annam, but the written
language is also Chinese. Even today, in Japan, official acts, journals, major newspapers, and
schoolbooks are written in Chinese, which is the main compulsory language at various stages
of Japanese education.

The Japanese guns, which sprayed the Russian armies on land and sea, awoke the yellow
world like a thunderbolt to put it face to face with the white peril. Despite the extremely
severe measures taken by the French government of Indochina to prevent the entry into the
country of Chinese and Japanese magazines and newspapers of this period, the war neverthe-
less had its repercussions in the country of Annam. Courageous Annamese, braving official
prohibitions and the dangers of evasion, stealthily crossed the border, went to China, and ran

to Japan, going everywhere in search of schools they could not find at home.”

What Phan Vin Trudng did not discuss in the above passages was that the exemplary model of
Japan reached Vietnam through books and periodicals from China. Not only did those newly
published works expose Vietnamese readers to modern Western science and technology, but they
also elicited their curiosity of new sociopolitical values and concepts, such as “civilization,” “free-
dom,” “democracy,” “citizen,” and “national independence.” Moreover, not only did the Japanese
model come to the awareness of the Vietnamese, but Japanese publications also landed in the

Southeast Asian country, although in much smaller numbers in comparison to those from China.

Understanding 7in Thu

Despite its crucial role in Vietnam’s conceptual history, the question of #n thu in Vietnam was not
fully considered until the last few years of the twentieth century. In July 1996 and January 1997,
two conferences sharing the same title, “Tan thu va xa hoi Viét Nam cuéi thé ky XIX dau thé ky
XX” (1in thu and Vietnamese Society from the Late Nineteenth to the Early Twentieth Century)

took place at the University of Social Sciences and Humanities in Hanoi, followed by forty-two

7 Phan Van Trudng, Une histoire de conspirateurs annamites & Paris, ou, La vérité sur ['Indochine, Montreuil:

Llnsomniaque, 2003, pp. 59-61. All translations are by the author unless indicated.
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selected proceedings published in mid-1997, bearing the full title of the two events.” The book’s

introduction describes 47 thi as follows:

1in thu is a general term for books, newspapers, or magazines that emerged in Japan, China,
and Vietnam from the last decades of the nineteenth century to the beginning of the twenti-
eth century, whose contents introduced new American-European thought. People called
them #dn thu [new publications] in order to distinguish them from ¢4’ #hu [1'i 3, old writings]

i, )
whose content belongs to traditional feudal culture and education.

This working definition may sound ambiguous since it does not consider several historical circum-
stances of colonial Vietnam, in which this specific term took root, and blurs the intellectual
interconnection of the three nations in question. Hence, before suggesting another definition of
tdn thi, one should quickly review what was happening in Vietnam in relation to Japan and China
during that time.

The time from the late nineteenth to the early twentieth century was a crucial period in the
modern intellectual history of Vietnam. During that period, confronted with French colonialism,
and to broaden their knowledge of East Asia and especially of the American and European world,
local Confucian literati stepped beyond their national boundaries literally and figuratively in order
to find a way out of their national predicament. Their encounters with “the West” could be directly
or indirectly realized through their often-secretive travels under the prohibition of the French
colonial government, or through the travels of new thought that materialized in border-crossing
traveling publications, reaching Vietnam either directly from “the West” (mainly from France), or
indirectly from intermediary countries, either Japan or China. Partitioned into two (semi-)protec-
torates (Annam and Tonkin) and one colony (Cochinchina) by the French colonialists, the divided
colonial Vietnam could obtain French publications sanctioned and imported directly from the
French metropole as part of the mission civilisatrice (civilizing mission). They arrived mainly
through official governmental and unofficial personal channels.

However, there were also numerous paths for alternative publications from East Asia to reach
Vietnam. The Nguyén dynasty imported newly published books and periodicals from China and
Japan, labeling them as #in thu and preserving them in its dynastic libraries in Hué, the capital of
Annam. The imported publications principally served the needs of governance and defense as well
as of the modernization of the nation. Besides those imported by the Nguyén Court, another
category of “new publications” by “progressive” Western and East Asian authors like Jean-Jacques
Rousseau, Montesquieu, Voltaire, Kang Youwei FE4 % (1858-1927), and Liang Qichao #jiii
(1873-1929), was clandestinely introduced into Vietnam from China and Japan and circulated
within small circles of Vietnamese anti-French reformists who wanted more sociopolitical changes
to strengthen the nation and to foster its aspiration of independence from the French colonial

government.

8  Dinh Xuan Lam et al., 7dn thu va xi hji Vier Nam cudi thé ky XIX diu thé ky XX-Tan Thu and Vietnamese
Society in the Period of the Late Nineteenth Century to the Early Twentieth Century, Hanoi: Chinh Tri Quéc Gia,
1997.

9 Ibid, p. 6.

14



NGUYEN Nam

Court-Approved vs. Court-Banned “New Publications”

Understandably, “progressive” publications were banned by both the monarchy and the colonialist
authority. The Dai Nam Thiic luc Chink bién D¢ lyc ky KR8k IEMi 55 754 (Principal Veritable
Records of Dai Nam: The Sixth Annals) registers an account that can help to better understand the
Nguyén Court’s attitude toward #in thu. In the fourth month of the fifth year of the reign of Duy
Tan #EHr (1911), a memorial from the Department for Rectitude i BUfF was submitted to the

Throne, petitioning that,

Among new publications there exist books by Chinese authors, such as Viér Nam Vong qudc sit
R B 5 [A History of the Loss of Vietnam]," together with Phd cdo Luc tinh vin 545
AL [Proclamation to the Six Provinces of the Far-end South Vietnam],"' Viét Nam Quoc
st khdo BEFEE 1% [A Study on Vietnam’s National History],12 Tiin Viét Nam Fi#m [New
Vietnam],"” Vién hii quy hong 3 5% [Wild Swan Returning from Distant Oceans],'* and
Lusuo hun JEH3 [The Ghost of Rousseau],” that wrongly create baseless, unruly stories to
comment on current affairs; many teenagers of our nation clandestinely read and circulate

them, getting enchanted or becoming agitated to commit malfeasance. Without any

10 Written by Phan Béi Chau i&{i¥%, this seminal work was introduced to Liang Qichao by the author when
he first arrived in Japan in 1905. See Phan Boi Chau, Vuetonamu bokoku-shi: Hoka 7 = b F A TEH @ Ath,
translated into Japanese and annotated by Nagaoka Shinjiré RRIH#HT KR and Kawamoto Kunie JIIAFR#,
Tokyo: Heibonsha, 1966.

11 Phan Béi Chiau composed this mobilizing work in 1906 during his stay in Japan as suggested by Prince
Cudng Dé TEHE (1882—1951). See Chuong Thau et al., eds., Vi dn Phan Bji Chiu nam 1925: Ho so thim vin,
Vin bin tiéng Phdp luu tai CAOM=-Aix-en Provence (The Legal Case of Phan Boi Chau in 1925: Investigatory
Dossier; French Documents Preserved in CAOM, Aix-en-Provence), Hanoi: Thanh Nién, 2017, p. 450.

12 According to Chuong Théu, Phan B¢i Chau finished the manuscript in 1908 and had it printed by
Shoransha FEf in Tokyo in 1909. See Chuong Thau, ed., Phan Bi Chiu Toan tdp (The Complete Works
of Phan Boi Ch4u), 10 vols., Hué: Thuin Hod & Trung tAm Vin hod Ngon ngtt Dong Tay, 2000, vol. 3, p. 7.

13 Phan Boéi Chau wrote 7én Viégr Nam around 1906-1907. See Chuong Thau, ed., Phan Béi Chiu Toin tip
vol. 2, p. 171.

14 This work was composed by Nguyén Thugng Hién Brii'E in 1908 in Japan. See Imai Akio 43Ik,
“Betonamu 20 seiki hajime no shishi Gen Shoken no chosaku ‘Enkaikikd’ (1908 nen): Hon'yaku to sono
kaidai” X T & 20 OB b EOFE Dkl (1908 42) : BIakE £ OffE, Tokyo Gaidai
Tonan Ajia gaku RV KHEE 7 ¥ 7 % no. 10, 2005, pp. 122-137.

15 Lusuo hun is a novel by Huai Ren 1=, published in the thirty-first year of the reign of Guangxu (1905):
“In The Ghost of Roussean (Lusuo hun), the French thinker teams up with the Ming loyalist Huang Zongxi to
overthrow the tyrannical rule of Hell” (Kang-I Sun Chang and Stephen Owen, eds., The Cambridge History of
Chinese Literature, 2 vols., Cambridge, UK, and New York: Cambridge University Press, 2010, vol. 2, p. 449.
“Huai Ren” has been identified as the pen name of Zhang Shutong i (1872-1957); see Song Qingyang
RBEERs, “Lusuo hun zuozhe kaobian” (JEME3E) 1EH %%t (On the Author of 7he Ghost of Rousseaun), Shinmatsu
Shésetsu & A/ no. 35, 2012, pp. 158—164. See also Viét Anh, “Hinh béng Lu Thoa [Rousseau, 1712~
1778] trong nhan thic cia Nho si Viét Nam: M6t géc nhin tf tu liéu Hén Vin” (Rousseau’s Image in
Vietnamese Confucians’ Knowledge: A Viewpoint from Documents Composed in Literary Chinese), 7ap chi
Nghién ciiu vi Phdt trién no. 1/155, 2020, pp. 143-152.
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proactive prohibition, we are afraid that they will ignite the rise of corrupt practices. We
petition the Court for an announcement to literati and commoners in the capital and in
provinces that, aside from works on cdch tri #3X [natural sciences], vé sinh fii 2 [hygiene],
dia du 8 [geography], siz ky WFL [history], and chink tri B [politics] of Déng Duong
W [Asia], which have been approved by Hanoi Committee, introduced into the school
curricula and must be studied for examinations, all other books must be banned to calm

. 16
people’s minds and stop rumors and comments.

From this informative account, one can learn quite a few noteworthy features of the “new publica-
tions” and the Court’s reaction toward them. First, there was the Court’s division of “new publica-
tions” into two distinctive categories: educational and public-security threats. Second, imported
textbooks on the natural and social sciences (including politics) needed the Court’s approval to
disseminate Western knowledge in the new school system as long as they did not cause any social
instability. Third, except for the novel Lusuo hun, all of the listed exemplary cases were works
written by Vietnamese Confucian patriotic reformists during their stay in Japan, which had
become a cradle for anti-French, revolutionary, and democratic “new publications” to grow and
travel from there back to Vietnam. Fourth, their authorship apparently remained unknown to the
Court, or more precisely, the Court was confused with identifying the authors of some of those
works as they were printed overseas (in Japan and China) and imported into Vietnam from there.
Lastly, the impact of the new publications was recognized as dangerous by the Court as they pre-
sented a serious threat to it, and consequently, these types of new publications composed by
Vietnamese authors and sent back home from overseas (particularly from Japan and China) were
banned by both the Court and the French government. However, how did the Vietnamese reform-
ists come to settle in Japan at that time? To answer this question, we need to travel back to the late
nineteenth century to see how the first waves of “new publications” from East Asia reached the
shores of colonial Vietnam and triggered several local Confucian literati to think of new solutions

for the liberation of their nation from French colonialism.

Revolutionary “New Publications” from Japan and China

Two key figures in early-twentieth-century-Vietnam’s patriotic movements, Phan B6i Chau
(1867-1940) and Phan Chau Trinh )4 (1871-1926), were exposed to “new publications”
when in Hué, the royal capital of Annam, around the time of a series of critical military and
political events. These were the Sino-Japanese War (1894-1895), the Chinese coup of the year of
Wuxu %K (1898), and the Boxer Rebellion (1900). Thanks to the Court officials Than Trong
Hué B (1869-1925) and Dao Nguyén Phé FiIC#H (1861-1908), Phan Chiu Trinh had

access to Kang Youwei and Liang Qichao’s writings, to learn about “the people’s rights, liberty,

16 Qudc st quéan Tri¢u Nguyén (Academia Historica of the Nguyén Dynasty), Dai Nam Thic luc Chinb bién
D¢ luc kj Phy bién (Principal Veritable Records of Dai Nam: The Sixth Annals Appendix), translated into
Vietnamese and introduced by Cao Ty Thanh, Ho Chi Minh City: Vin hod-Vin ngh¢, 2011, entry 1731, p.
547.
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appreciably recognizing the nature of Western European civilization.”"” Similarly, the mandarin
Nguyén Thugng Hién introduced Phan Boi Chéu to the seminal essay “Thién ha Dai thé luan”
KT K& (On the Dominant Trends in the World) by the Catholic scholar Nguyén Trudng T6
Priiif (1828-1871), which broadened Phan’s view of the world. Nguyén Thugng Hién also lent
Phan a number of “new publications,” such as Young John Allen’s Zhong Dong zhanji W AR
(History of the Sino-Japanese War, 1895), Wang Tao’s Pu Fa zhanji 3584 (A Record of the
Franco-Prussian War, 1870-1871), and Xu Jiyu's #5#845 Yinghuan zhilue W EWE (Brief Record
of the Ocean Circuit, 1849). In Phan’s words, “Having read those books, I roughly understood the
competitive circumstances in the world, and miserable conditions of the loss of a country and the
extinction of a human race. My heart and mind was more stimulated by reading the books.”**
Huynh Thic Khing # T (1876-1947), a contemporary and a friend of Phan Chau Trinh, also
happened to find himself in Hué¢ in 1904 as a successful candidate earning the designation of
“Associate Presented Scholars” (ddng tién si xudt than [R)#E1: 1 ). In his chronological biography,
Huynh recalled how he and Phan Ch4u Trinh encountered “new publications,” and for them, the

year of 1903 was a landmark in their revolutionary life:

That time, in China, after the Coup of the year Wuxu [1898] and the incident of the mil-
itary alliance in the year of Gengzi J&¥ [1900], the scholar-gentry were awakened, and
movements that welcomed European studies arose nationwide; publications by Kang
Youwei, or Liang Qichao (leaders of the reformist school) were gradually reaching our
country. News on the Russo-Japanese War could come to us, unlike the earlier period of
obstruction. The year before that year [1903], Vice Minister Than Trong Hué (who used to
study in France) submitted a memorial requesting the abolition of the civil service exam-
ination; in the capital, Dao Tao Pha (that is, Dao Nguyén Phé) successfully purchased
several new publications, such as Wauxu zhengbian %)% ¥ [The Wuxu Coupl,"” Zhongguo
hun B3 [The Soul of Chinal,” Riben weixin shi H AHEHr [History of Japanese

17 Huynh Thic Khing, Phan Tay Ho Tién sinh Lich sii (A Biography of Phan Tay Hé), Hué: Anh Minh, 1959,
p. 14.

18 Phan Boi Chau, Phan Bgi Chiun Nién biéu (A Chronological Biography of Phan Boi Chau), translated from
Chinese into Vietnamese by Pham Trong Diém and Tén Quang Phiét, Hanoi: Van St Dia, 1957, p. 32.

19 ‘The full title is Wauxu zhengbian ji )X)XBUEEFL (Record on the Wuxu Coup) by Liang Qichao. This work was
first serialized in Qingyi bao {##%¥H and later published in book format between 1899 and 1903; see Hazama
Naoki 4% [ H A5, “Liang Qichao Waxu zhengbian ji chengshu kao” RO (R B L) E# (A Research
on the Completion Time of Liang Qichao’s Record on the Wuxu Coup), Jindaishi yanjiu PEAC S SE no. 4,
1997, pp. 230-239.

20 After the essay titled “Zhongguo hun anzai hu” PR LA T (“Where is the soul of China?,” 1899), Liang
Qichao published Zhongguo hun in 1902, which was a collection of essays previously written; see Hazama
Naoki, “Xinmin shuo luelun” (Hr &) Wi (A Brief Discussion on “Discourse on the New Citizen”) Liang
Qichao, Mingzhi Riben, Xifang PG - R HA - Wl (Liang Qichao, Meiji Japan and the West), Beijing:
Shehui Kexue Wenxian Chubanshe, 2001, p. 83. As Vietnamese Marxist historian Trin Huy Li¢u (1901—
1969) recalled, although only a child, he sobbed when he read Zhongguo hun on a stormy evening; see Pham
Nhu Thom, ed., Héi by Trdn Huy Liéu, p. 33.
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Restoration],”' and Xinmin congbao Fr Ki#% it [New Citizen Journal], together with European
books translated into French. Among us, Phan Tay Hé [that is, Phan Chau Trinh] (who
served as an imperial administrator of the Ministry of Rites) was the most enthusiastic person
in discussing Western studies. Since I did not take the civil examination that year, I often
accompanied Tay H6 to Dao’s house and read all the “new publications” available there. Our

humble understanding of changes in the world truly started from that year.”

The impact of Liang Qichao’s writings, including the abovementioned Zhongguo hun, had a great
impact on generations of Vietnamese anticolonial revolutionaries during the first half of the
twentieth century.” Moreover, with the importation of Xinmin congbao and other writings by
Chinese reformists like Kang Youwei and Liang Qichao, several important Japanese thinkers, such
as Saigd Takamori PY#FFERE (1828-1877) and Fukuzawa Yukichi, must have been known to
Vietnamese elites. Liang Qichao’s 1902 essay “Lun xueshu zhi shili zuoyou shijie” =4t 22571
fiti it F (On the World’s Power of Knowledge) cites Fukuzawa along with the most influential
Western scientists, explorers, politicians, and thinkers.”* In the same year, under the title “Riben
weixin er weiren” H AHERT 8 A\ (Two Great Figures of Japan’s Reforms), Xinmin congbao pre-
sented two portraits of Saigdo and Fukuzawa together with their short biographies. As for
Fukuzawa, his biography clearly identifies him as the advocator of Western studies, and the
founder of Keié Gijuku BFJEZE#,, which was at that time, “the top among private schools in
Japan” (no. 7, p. 15).

As an obituary composed for the passing of Herbert Spencer, the article “Dazhe Sibinsai
luezhuan” K95 W72 ZENE {8 (A Short Biography of the Great Philosopher Spencer) indicates that
even though Darwin initiated the theory of evolution, it was fully developed by Spencer.” In the
early twentieth century, introductory research on Spencer by Japanese scholar Aruga Nagao
HHEEHE (1860-1921) was translated into Chinese, which identified Spencer with the theory

21 ‘This may be a shorter title of Riben weixin sanshinian shi HAMRHT =14 (History of Thirty Years of
Japanese Restoration) published by Guangzhi Shuju in 1903; see Zou Zhenhuan, “Evolution of the Late Qing
Historical Writing on the Decline of Poland,” in Iwo Amelung, ed., Discourses of Weakness in Modern China:
Historical Diagnoses of the “Sick Man of East Asia,” Frankfurt & New York: Campus, 2018, p. 393.

22 Huynh Thic Khing, Huynh Thic Khdng Nién phé (Huynh Thic Khdang Ty truyén) & Thu goi Ky Ngoai Hiu
Cuong D¢ (The Chronological Biography or Autobiography of Huynh Thic Khdng & Letters to External
Marquis Cudng Dé), translated from literary Chinese into Vietnamese by Anh Minh, Hanoi: Van hod Thong
tin, 2000, p. 33.

23 Well-received by enthusiastic Vietnamese reformist literati during the first decade of the twentieth century,
Liang Qichao’s Zhongguo hun was continuously read, and served as great inspiration for national independence
and social reforms. After Vietnam’s Declaration of Independence in September 1945, a Vietnamese translation
of selected excerpts from Liang’s work titled Trung Qudc hon trich diém (Selections from Zhongguo hun) by Hoc
Ning 458 was published during the first year of the new Democratic Republic of Vietnam in October 1945
(Hanoi: Tan Viét).

24 “Lun xueshu zhi shili zuoyou shijie” AT 2 B A R Weiji Wenku i H SCHE, heeps://zh.m
.wikisource.org/zh-hant/%E8%AB%96%E5%AD%B8%E8%A1%93%E4%B9%8B%E5%8B%A2%ES5%
8A%9B%ES5%B7%A6%E5%8F%B3%E4%B8%96%E7%95%8C (Accessed September 18, 2021).

25 Xinmin congbao, “Huibian” %Zifi, 1903, p. 447.
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of evolution.”

As for Montesquieu, the citation reminds us of a record named “Donghaigong lai jian”
FHEA M8 (A Memorandum from Mr. Donghai, a.k.a. Huang Zunxian %738 %), published in
Xinmin congbao vol. 13, 1902. It reports that, “Around the twelfth or thirteenth year of the Meiji
reign [1879 or 1880], the theory of people’s rights reached its zenith. I was quite surprised when
first hearing about it. Having chosen Rousseau and Montesquieu’s theories to read, my mind
changed immediately” (p. 1).

The great success of the Meiji reforms, the settlement of Liang Qichao in Japan after the
Wuxu coup, and the victory of Japan over Russia in the Russo-Japanese War in 1905 turned Japan
into an attractive revolutionary destination for Vietnamese patriots. Aware of those events thanks
to new informative and inspirational writings published in China and later imported to Vietnam
in the late nineteenth and early twentieth centuries, people like Phan Boi Chau fled to Japan to
meet like-minded friends (such as Liang Qichao), and thanks to the assistance of those Chinese
and Japanese comrades, they promoted democracy, constitutional monarchism, and anti-colonial-
ism through their new writings, printed either in China or Japan, and sent back to their home
country as “new publications.” Of course, their works were smuggled back into a divided Vietnam,
and secretly read within small circles of comrades when other purely scientific and politically
harmless “new publications” approved by the Court were used in schools and preserved in the royal

libraries.

Japanese Books and Their Readership in Vietnam in the Early Twentieth Century

Undeniably, Japanese military victories and reform successes brought great hope to early twenti-
eth-century Vietnam seeking to escape the domination of French colonialism. Naturally, one can
expect that books, journals, and newspapers should have been imported from Japan to Vietnam in
a significant number to nurture and raise such significant public interest. However, what actually
happened was very different from what had been expected.

The Library of Vién Thong tin Khoa hoc Xa hoi (Institute of Social Sciences Information,
Hanoi) can now proudly claim that it “has preserved the greatest, precious and rare source of
materials in Southeast Asia, collected or composed at the end of the nineteenth century and the
beginning of twentieth century, on Oriental studies” in various languages, such as French, English,
Japanese, and Chinese. In terms of Japanese publications, it currently holds 11,223 books inher-
ited from the Ecole francaise d’Extréme-Orient (EFEQ, or French School of the Far East) in 1957.7

26 For instance, Renjun jinhua lun NIE#EALTR (Theory of Evolution for the Common Herd), translated by
Shunde Mai Zhonghua NEfEZEAH3E, Shanghai: Guangzhi shuju B335 )5, 1903. See also Han Chenghua
W 7K “Sibinsai dao Zhongguo: Yige fanyishi de taolun” r & 26 B b B — A B0 R L 9 R R (Spencer
Reaching China: A Historical Translation Discussion), Bianyi luncong #i s s i vol. 3, no. 2, September
2010, p. 42.

27 Created in Saigon in 1898, the French Archaeological Mission in Indochina was the premise for the estab-
lishment of the Ecole francaise d’Extréme-Orient there in 1900. In 1902, the school was transferred to Hanoi
and remained there until 1957; see Philippe Le Failler, ed., LEcole [frangaise d’Extréme-Orient au Vietnam:
1900-2000; Regards croisés sur un siécle de curiosité scientifique, Hanoi: Van hod Thong Tin, 2000, p. 3.
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A quick survey of its online catalogue yields a few significant titles, such as Meiji shiyo iR 50 %
(1876) by Shishikyoku 155 )5 (History Compilation Bureau), Meiji shoshii kiyo PGt 57 2
(1890) by Yoshitani Kakuju #4+H7, Meiji seishi WITRBUH (1892-1893) by Sashihara Yasuzo
TR =, Meiji rekishi WIIGIESE (1894) by Tsuboya Zenshird PFAF35IURR, Meiji seichoku shii
HIG 2R 4R (1895) by Samura Hachird 14Y JNRR, Meiji meika kashi WG R FK % (1899-1900)
by Sasaki Nobutsuna i % RIG#, Fukuzawa zenshi fiiR4%4, and Takayama Chogyi zenshii
EIEA 44 (1904-1908).% The titles selectively quoted here may give readers an impression
that Vietnamese Confucian literati around that time could learn about Japan in general, and about
Meiji Restoration and thought in particular, directly from those Japanese sources. However, one
should not forget that although founded in Saigon in 1898, the EFEO did not move to Hanoi
until 1900, and as a research institution, its library was not open to the public. Additionally,
Vietnam’s sociohistorical and cultural conditions also left some linguistic barriers that prevented
the Vietnamese intelligentsia from having direct access to publications in Japanese.

Despite growing up in a time of dramatic encounters between East and West, the Vietnamese
Confucian literati did not prepare themselves well enough in the unique multilingual environment
of their time. Analyzing Vietnamese Confucians’ foreign-language ability in the early twentieth
century, Nguyén Thi Viét Thanh also points out their limited knowledge of Japanese when learn-

ing new Japanese thought:

[Since] most Confucian literati did not know any other foreign languages, except written
Chinese, the only materials they could read were books written in Chinese clandestinely
introduced to Vietnam around that time, and those were mainly #n thu. A quite similar sit-
uation even applied to Phan Boi Chau’s Dong Du #Ui# [that is, “Going East”] team: although
living in Japan but without understanding its language, they could learn about Japan and the

rest of the world only from Chinese publications published or circulated in Japan.”

As it happened, neither did Phan’s generation even read French, the language of the colonialists in
colonial Vietnam.

In commemoration of the tenth anniversary of the death of Phan Chéu Trinh, there was a
printed article titled “Cu Tay Hé véi viéc Tay hoc: Chuyén dit sit trong khoang Dong hoc” (Mr.
Tay H6 and Western Learning: Anecdotes within Eastern Learning) by Huynh Thic Khing,
published in the newspaper 7iéng Din (People’s Voices) on March 24, 1936. In the article, Huynh
recounted Phan Chau Trinh’s first days in Japan.

There is no rush to listen about external affairs [that is, “Going East” stories], but first things
first, there is the need to learn foreign languages. I traveled to Japan, and wherever I went I
depended on Sao Nam HiF [that is, Phan Boi Chau] speaking little Japanese; when meeting

Japanese people who were literate in Chinese, I could borrow a writing brush to communicate

28 'The library catalogue is accessible online at http://opac.issi.vass.gov.vn/*eng (Accessed June 23, 2021).

29 Nguyén Thi Viét Thanh, “Nhét Ban: Nhip ciu chuyén tii tu twéng va vin minh phuong T4y vao phuong
Doéng” (Japan: A Bridge for the Transmission of Thought from the West to the East), in Dinh Xuan Lam et
al., Tan thu va xa hdi Viér Nam cudi thé ky XIX diu thé ky XX, p. 22.
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with them on a few issues; otherwise, I would sit still facing them like a dumb person. If they
served tea in front of me, then cursed or scolded me, I would still take the cup of tea and drink
it up, and even thank them for that. You could imagine how inexpressible the anguish of not

knowing a foreign language is.

Furthermore, Huynh reported another story told by Phan Ch4u Trinh about a meeting between
the Japanese Prime Minister Inukai Tsuyoshi K#%¢ (1855-1932) and Phan Béi Chau, who was
accompanied by a group of Vietnamese youth studying in Japan. After learning that those

Vietnamese did not yet know French, Inukai responded, possibly by means of “brush talk” (bitsu-
dan FEF),

You have been cohabiting with the French for half a century, and France is a renowned civi-
lized country in the world, why don't you learn their language? That is a serious shortcoming.
For us Japanese, when the British came, we learned English; when the Russians, French, and
Germans came, we also learned Russian, French, and German. We also send our teenagers to
those countries to study. For only if we understand their languages and scripts, and can read
their books, can we comprehend their circumstances, systems of government, and their affairs
to imitate their outstanding achievements. You [that is, Phan B¢i Chau] are too old to learn

it, but why don’t these young men learn French?
He concluded that,

Vietnam has been under French protection for a few decades, and you are the first Vietnamese
people coming to our country with whom we meet. So, it is obvious that rarely do your
people step out of your national boundaries. Without traveling overseas, and remaining in the
country without learning French, a thousand-mile gap exists in between the two sides. You
have gotten sick from asphyxia. Studying French is the first and foremost medicine to cure

your asphyxia.”

Setting aside any personal or national embarrassments, the anecdotes in the article are told obvi-
ously to trigger learning, especially foreign language learning, among its readers to better under-
stand the world and to strengthen the nation. Equally important is the article’s reconfirmation of
the limited readership of Japanese materials in Vietnam at that time. In addition to the pressure of
Confucian civil service examinations conducted completely in literary Chinese, easy access to
Chinese books (including Chinese translations of Japanese works) imported to Vietnam through
various channels made the Vietnamese literati heavily dependent on them and feeling no need to
find alternative sources or to learn any other new languages.

In the catalogues, we can find only a small number of fourteen titles whose authors are clearly

listed as Japanese, and all of them are from the library of the Institute of Classical Studies.”’ They

30 Chuong Thau, ed., Phan Chiu Trinkh Toan tip (The Complete Works of Phan Chau Trinh), 3 vols., Da
Nang: Da Ning Publishing House, 2005, vol. 2, pp. 47-48.

31 Institute of Classical Studies (C6 hoc vién Ti£2FE) is an institution of the Nguyén Court.
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are textbooks on physics, zoology, history, mathematics, maritime self-defense, calligraphy, ethics,

physiological hygiene, history-accounting maps, psychology, and education. The listed textbooks

surely contributed to the establishment of new sciences and scientific vocabulary in Vietnam but

did not directly touch on the issues of anti-colonialism, democracy, or sociopolitical reforms. From

the list, one may also conclude that lessons from the Meiji Restoration might not have been the

dynasty’s great concerns or interests. However, if we move beyond the royal libraries’ catalogues, we

can find a few seminal Japanese works that had a profound impact on Vietnamese intellectuals of

the time.

The list of fourteen Japanese textbooks listed in the Nguyén dynasty’s Institute of Classical Studies catalogue

Title in Chinese Characters as

Japanese Original Title as Recorded in the

No. | Recorded in the Catalogue and Author Catalogue | Japanese Natlon‘al I?let Library and its
its Vietnamese Pronunciation number publication year
! (Meiji era and Christian Era)
Wy BREL AL | Vit ly hoc gido | Nishi Moromoto
1 bhoa thit T 20b Not found
5 Wy BREL AL / Vit by hoc gido | Honda Kétard 23 Shinsen butsurigaku FTHEFLE: (Meiji
Fhoa thi ES SIS © | 34/1901)
3 By ERBORLE | Déng vit hoc | Oka Asajird 21b Kinsei dobutsugaku kyokasho I B 1y %L
gido khoa thu ARG At BHE (Meiji 32/1899)
] . Kuwabara Kei[ichi] Shinpen Girisha rekishi 37 # 7 IEURE 52
4| WL/ Hy Lap s FIH ] 1221 (Meiji 26/1893)
5 SeBEBLA / Bt todn gido Sawada Goichi 18b Kotd shogaku bissan kyohon: Seitoyo 155571
phdp bin FEHE— EEESHOR - AEEH (Meiji 32/1899)
R . N ) Koga Déan Kaibo okusoku P, Hidaka
1 8l 3 ng wc trd s
O | RN / Hai phong the tric | o e 403 | Nobuzane H #53IE (Meiji 13/1880)
B FHM / Cao ding | Otake Chikuha
7 mao biit tip hoa thiép T 30 Not found
Tanba Keizo Muki kagaku SEFEALEE: (2 vols.) (Meiji
m 4&1 A z
8 | HEARALE: | V5 co hod hoc P 27a 11/1878)
9 | BRI/ La Ma si ;%z(gj;;na Gyoshi 12a Not found
[/~ '&3‘" 2y , . .
10 1511’@%%%[5]% | Ludn by hoc cuong | Tobari Yasushi 284 Not found
yeéu TR ()
1 S A B AR HORY ¥/ Toi tin | Komatsu Teiho 24b Seiri eisei gaku kogi "EPRT A 73 by
sinh lj vé sinh gido khoa thu INRER () Komatsu Teiichi /MAZE T (Meiji 37/1904)
12 WSS L& / 7hé gidi die s | Yoda Yiho 37b Sekai dokushi chizu W FFE L HE (Meiji
dia &5 A8 FH BT 31/1898)
13 DPREREEZE | Tam Iy hoc gidng | Hattori Unokichi 254 Shinrigaku kagi WPLEEGEZE (Meiji
nghia NRiEBF 2 38/1905)
14 BN ECE AW / Tin thé Au | Tanimoto Tomeri 13b Shintai Oshii kyoiku shiyd FrRRGHEH L

chéu gido dyc sit hige

BARE

2 (Meiji 32/1899)

Based on G4 hoc vign thu tich thi sdch 155 EFEF M (The Institute of Classical Studies’ Librarian Catalog), part “Tan
thu tha sich HFHFM ” (New Publication Catalogue), A.2601 (1-11), preserved in the Han-Nom Research Institute
(Hanoi, Vietnam)
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Two Seminal Works Introducing the Japanese Model to the Vietnamese Literati

In terms of news sources on and Vietnamese public interest in the Russo-Japanese War, the story
of the high-ranking official Thin Trong Hué provides rich information. Fascinated by the Meiji
reforms, Thén often discussed the possibility of applying it in Vietnam with his mandarin peers. In
August 1906, Than encountered a provincial commander of the troops of Quang Nam [ F
Province in Tourane (Da Ning), who came to see him and requested his assistance in acquiring a
copy of a Chinese book called Nhit Nga chién kj (Ri E zhanji H#Ek#, Russo-Japanese War
Records), advertised by the bookstore Quing Hung Long [ in Hanoi. Since the book was
sold out, Thén sent the military head four other Chinese books instead: one on the contemporary
history of Europe, one on geography, yet another on Japan’s modern history, and lastly, Liang
Qichao’s Yinbingshi wenji kK% L4 (Prose Collection of Yinbingshi). Than explained why he
purchased and sent those books to the military commander: “I believed that the books I bought
and sent him were advantageous for those who had no knowledge of French but wanted to know
contemporary affairs.” Due to the book on the history of the Meiji reforms, Than was accused by
the superior resident in Annam of making himself the instrument of “Japanophile”
propaganda.”

Than’s account reveals several notable issues. First, the widespread advertising and selling of
“new publications” from a bookstore in Hanoi show that they were available to certain specific
readers. Second, after the victory of Japan over Russia, the title Ri £ zhanji was highly in demand
in Vietnam, although it remains unclear whether it was a serialized multi-issue publication of
Shangwu Publishing House in Shanghai, or a single book printed from Xinmin congbao, or both.
The Japanese triumph remained a great source of encouragement for the Vietnamese for a long
time, as it would resurface during the 1930s when the Second World War was about to erupt.
Third, “new publications” from China opened a window for the Vietnamese intelligentsia to the
rest of the world, helping them better understand contemporary international affairs. And finally,
those publications served as a vehicle to bring the Japanese model to Vietnamese readers. The book
on Japan’s modern history in question might have been the Riben weixin shi H A#EH . (History
of Japanese Restoration) heretofore cited in Huynh Thic Khéng’s report.

The achievements of and experience from Meiji Reforms undeniably triggered radical
thoughts in Vietnamese Confucian reformists. A passage in the Vin minh tin hoc sach SCHHEE
(New Learning Strategies for the Advancement of Civilization, 1904, now preserved in the Han-
Nom Research Institute) dealing with the needs of “civilizing” the nation to gain back its sover-
eignty from French colonialists frankly pointed out the uselessness of superficial changes in this

crucial enterprise:

Mending (sackcloth) and rectifying, adorning and exaggerating, appear insuflicient to be

32 Emmanuel Poisson, Mandarins et subalternes au nord du Viét Nam: Une bureaucratie & ['épreuve, 18201918,
Paris: Maisonneuve & Larose, 2004, p. 190; sce also Quan va lai 6 mién Bic Viét Nam: Mgt by mdy hanh chinh
tridc thit thdch (1820-1918), translated into Vietnamese from French by Dao Hung and Nguyén Vin Sy, Da
Nang: Da Ning Publishing House, 2006, pp. 315-316.
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identified as “civilization,” but it seems that when the lute and the harp are out of tune, in
extreme cases, one must release their strings and re-stretch them;™ or as if when there exists a
thousand-year-old house, people must first put it through renovation, to make it inhabitable
(Liang Qichao’s words).™ Our current circumstances certainly must be the same. Haven't you
heard about Japan yet? Within more than thirty years of importing European civilization, it

. . 35
has now attained its goals.

Having read the statement “more than thirty years of importing European civilization” in the above
citation, readers can easily associate it with Takayama Rinjird’s = 1LHARKER (1871-1902) Tento
sanjiinen.” Based on these facts, in his supplementary essay titled “Vin Minh Tin Hoc Sdch to
Riben weixin sanshinian shi” [ SCAF7HK] & [HARMER = 14EL] (New Learning Strategies for
Civilization and Japan’s Reforms Thirty Years), Hashimoto Kazutaka #4AF12% tries to prove the
connection between the two works.”” Takayama’s book was first translated into Chinese under the
new title Riben weixin sanshinian shi H X #EHr =+ 4F % and published by Guangzhi shuju
&% )7 in Shanghai in 1902, and became accessible to a Vietnamese readership as seen in the
stories told by Huynh Thiic Khdng and Than Trong Hué.

In his essay on Takayama Chogyt and other Meiji sanjinenshi and their impact on the
modern Asian world, Sato Atsushi f/ )% also cites Huynh Thic Khdng’s account and other
contemporary scholars, such as Chuong Thau X, Nguyén Tién Lyc Bti# /], or Luo Jingwen
¥t 503, to show the crucial role of this work in the formation of Phan Bo6i Chau’s faith in the

Japanese model of reforms.”® Also noteworthy is Shiraishi Masaya’s F147 £t discovery of a file

33 Those lines are from the biography of Dong Zhongshu # &} (179-104 BC) recorded in Hanshu H3%
(Han Documents). See Anthony E. Clark, “Han Shu, Chapter 56: Biography of Dong Zhongshu,”
Whitworth University (2005), History Faculty Scholarship, Paper 26, p. 16.

34 'The sentence in question is modeled after a statement asserted by Liang Qichao. In an essay written in 1901,
titled “Guodu shidai lun #J%F:CHE” (On the age of transition), Liang wrote that, “Like a thousand-year-old
house that is unrenovatable and uninhabitable, but people still wish to renovate it, they must first abandon its
old stuff.”

35 Anonymous, Vin minh tin hoc sich, pp. 14b—15a.

36 Hakubunkan 1% 3Cff, Zento sanjinen: Meiji sanjinenshi, Meiji sanjinenkan kokusei ichiran BEHR=14F -
3G = 4R 5 - DA A T E 24— 55 (Tento Thirty Years: History of Meiji’s Thirty-year Reform; An
Overview of Meiji’s Situations during Thirty Years), Tokyo: Hakubunkan 152 fE, 1898.

37 Hashimoto Kazutaka, Ushinawareru shikuro no shita de: Betonamu no shakai to rekishi Jehinb > 7 ad
TT: XM F LD L EH (Lost Under the Cyclo: Vietnam’s Society and History), Tokyo: Habesuto-sha,
2017, pp. 183-194.

38 Satd Atsushi, “Takayama Rinjiro (Chogyt)-t6-cho Meiji sanjinenshi to kindai Ajia sekai ni ataeta eikyd”
ErIARRES (B52F) S5 [WIR=T4ER) L7 ¥ 7 HFUI 5 2 72572% (History of the Thirty Years
of the Meiji Era by Takayama Chogyti and Others and Its Influence on the Modern Asian World), Senshi
jinbun ronshi FAE N SCa4E no. 95, 2015, pp. 410-412.
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archived in France’s National Archives—Annex of the Former Colonies,” in which “the originals
seized by the French Indochina authorities are kept.” This evidence helps to reconfirm the circula-
tion of the translation in Vietnam by 1907.% Japan’s thirty-year reforms continued to serve as a
great model for Vietnam even in the next few decades. In the foreword to his book Nudc Nhut Bon
ba muoi nim duy tin (Japan’s Thirty Years of Reform) printed in Hue in 1936, Dao Trinh Nhat
i) 5§ — (1900—1951) concludes,

Where there’s a will, there’s a way. That was true as when the Japanese recognized their need
of becoming civilized, and determined to strengthen themselves, they could successtully
obtain the civilization and self-strengthening they wished. The willpower and perseverance of
human beings has been exposed at a very high level. They have hung up an exemplary mirror
of “self-determination of life or death” for all declining or backward nations in the world to
look at themselves in the mirror together, and they should do that. Hence, this book is a work
that must be written; and as it has been published, it should not be useless to its

. .. 41
compatriot-citizens.

As expected, in the list of references printed at the end of the book, one can easily find a book called

. . s . 4
Riben sanshinian weixin shi cited.

Conclusions

It is clearly impossible to discuss the development of intellectual history in Vietnam at the begin-
ning of the twentieth century without considering the great contribution of Japan. New knowl-
edge from the West were first translated into Japanese and later from there into Chinese, reformist

examples and thoughts from Japan (especially from Fukuzawa Yukichi) were introduced to

39 According to Shiraishi, the document is catalogued under the call number IC-GG20225, and titled “Saisie
de 3 brochures sur la Guerre russo-japonaise chez la négotiant chinois M.Ap-Seng, 1907” (Seizure of Three
Brochures on the Russo-Japanese War at a Chinese Merchant M. Ap-Seng, 1907). In terms of the institution
where the document is preserved, Shiraishi informs that it is “Furansu kokuritsu monjokan kyt shokumin-
chi-sho bunkan” 7 F > A [E 37 CE AR IHRE RS HL AL 436, Te is unclear what the institution’s name in French is,
but it might refer to the Archives Nationales d’Outre-mer (ANOM) in Aix-en-Provence, France.

40  Shiraishi Masaya, Betonamu minzoku undo to Nibon, Ajia: Fan Boi Chau no kakumei shiso to taigai ninshiki
NhFLREEBIE AR - 797 0 777 - KA - FrOFa M E I/ (Vietnam’s National
Movement and Japan, Asia, Phan Boi Chau’s Revolutionary Thought and External Recognition), Tokyo:
Gannando Shoten, 1993, p. 137, n. 12.

41 Dao Trinh Nhat, Nuse Nhut Bén — 30 nim Duy Tin, Hue: Dic Lap, 1936, “Vai 16i néi trude,” heeps:/fwww
.erct.com/2-ThoVan/0-NBDuyTan/00-Mo_dau.htm (Accessed June 21, 2021).

42 Moreover, the first five entries in the bibliographical list are also worth noting: Riben kaiguo wushinian shi
H 4B B8 7114 52 by Okuma Shigenobu AP # 5 et al. (translated into Chinese by Shangwu Yinshuguan,
1929), Riben jinshi haojie xiaoshi H A SEE /N by Shangwu Yinshuguan (translated into Chinese by Lin
Qi MREE, 1903), Mingzhi zhengdang xiaoshi BTGB /N by Mainichi shinbun - HFH (translated into
Chinese by Nanhai Chen Chao i#, Shanghai: Guangzhi shuju, 1902), and Ri E zhanji by Shangwu Yinshu-

guan, already discussed above.
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Vietnam through various channels and in different publication formats trigged Vietnamese
nationalist movements, and inspired socio-educational reforms among which the Tonkin Free
School (1907) modeled after the Japanese Keio Gijuku stood out as a case in point. However, the
conceptual history of this historical period has regretfully remained under-researched both inside
and outside Vietnam, and as a result, one does not know much about the “border-crossing travel-
ing knowledge” through the vehicle of books and periodicals that helped to spread out new insights
from Japan. With all the findings presented above, this paper is an endeavor in bridging that
intellectual gap by surveying the availability of printed sources from overseas that were within
reach of Vietnamese literati in the arduous context of colonial Vietnam.

During a few decades from the late nineteenth century to the early twentieth century, colonial
Vietnam was the destination of a great number of new non-Confucian publications coming mainly
from China. Commonly known as #n thu in Vietnam, many of them were Chinese translations of
Western works from a wide array of natural and social sciences (within this scope, translations from
Shanghai Kiangnan Arsenal occupied a significant number in the extant library catalogues).

“New publications” traveled to Vietnam through both official and unofficial channels: conse-
quently, some of them got approved, while others were banned by the court. For those that were
approved and even preserved in royal libraries, they could be classified into the general categories
of #dn thu. For those that were banned, in the views of the Court and the French colonialist gov-
ernment, they obviously posed serious threats to dynastic governance and the colonial systems.
Interestingly, the banned books were works by Chinese reformists (like Liang Qichao) or
Vietnamese anti-colonialist Confucians (like Phan Boi Chau) sent to Vietnam from Japan as a
result of the “Going East” movement and Sino-Vietnamese collaborations carried out there.
Generally speaking, as members of the Sinosphere, the Vietnamese elite could absorb new concepts
from those works written in Chinese without any need of translation.

Despite the great success of the Meiji reforms, due to unfavorable conditions partly resulting
from Vietnam’s civil service examination system based on Confucian classics, and because of
almost no connection with Japan, Vietnamese Confucians were not ready to import and read
Japanese works in the Japanese language, and as a result, had to rely heavily on Chinese translations
to learn about Japan. Even though only a few Japanese books are listed in the royal libraries’ cata-
logues, the EFEO brought to Vietnam a great number of Japanese works and stored them in their
research library that was almost closed to the public. Although having almost no direct access to
Japanese books, the Vietnamese elite of the time were still able to learn about and be inspired by
the Japanese model and Japanese thinkers thanks to books and periodicals unofficially imported

from China.
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